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Warth Industrie Service GmbH & Co. KG » Drillberg = D-97980 Bad Mergenthe

Company “Ricgvutt-con ris di ,
Vagr PT S.p.A veichsu quaic e guanica” || [N
VIA DEI CICLAMINi 4 i .
Delivery Number 85088328
70026 MODUGNO BA 29771123 Sneonm 1452539
ITALY Sold to Party 1452539
4_( ‘O l O %6 é Q O Delivery Note Date 28.07.2020
il U ng o Print Date 30.07.2020
aat ] == A Shipping Type SO
ACCETTAZ 1ONE A Sl Shipping Point Central store
Quentits dichiarata, MERCE Page 1/2

Quantitz effettiva: ZO‘QQ_D

Tipo lmbal‘laggjo:

Quantita Imbaljj w-f
Conformies alle
Data doneio:
Firma

Your Sales Representative
David Kommer

M 0170 633-6881

schede dimbalio: T 07931 91-2518
o & F 07931 91-4679

9? (%l &o E david.kommer@wuerth-industrie.com

Your Contact In Bad Mergentheim
Stephanie K&hler

T 07931 91 2448

F 07931 91 4679

E stephanie.koehler@wuerth-

industrie.com
Dear Sir or Madam:
Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14249
Your Data Our Data
Your Purchase Ord 550004330201 Proc. No.: 0085372
Purch.order date  17.01.2020 Sales Order 30456903
Date 29.07.2020
Vendor No. 91000716
Created by Stephanie Kéhler
Line Item No. PU* CoO Quantity Internal Data
Ord. item Item Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date
10 0991210848 094 500 20,000 PC
10 Automotive articles 73181595 518 KG
A/SCR-6RD-FLG-10.9-GMW3044-MBX50-DRW
Lot 4305882055 E-PL 8,000 PC
207.200 KG
Lot 4305805489 E-PL 12,000 PC
310.800 KG
Customer liem Number 9009070710
Shipping Point
WKL2

* PU = Pack unit

Wiirth Industrie Service GmbH & Co. KG - 97980 Bad Mergenthelm - T +43 (0)7931 91-0 - F +49 (0)7931 81-4000 - info@wuerth-industrie.com - www,wuerth-industrie.com
Address: Drillberg - 97380 Bad Mergentheim - Headquarter in Bad Mergentheim - County count Uim HRA 680768

Unlimited pariner: Wirh Industrie Service Verwaliungs-GmbH, 74650 Kiinzelsau, county court Stuttgar HRB 590633

Managing Directors: Ralner Borkert, Ralf Gehringer, Manlin JauB, Marcus Otto, Eberhard Scheuber

N




Delivery Number 85088328

Page 2/2
No. of Packages 1
Total Weight 546.5 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch,

DECLARATION

|, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85088328 marked
in column CoO with E-.." originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

-18, NO, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, GO, PE

- DZ, EG{Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), CI, XK

| declare that: No cumulation applied

| undettake to make available to the customns authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 31.07.2020

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivery note

header, Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Point

WKL2
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INTERNATIONAL TRANSPORT

AMBER TRANS
laroty, ul. Stawigudzka 14 lok. A
PL - 10-687 Olsztyn,
info@amber-trans.pl

Madawca (nazwlisko (ub nazwa, adres, kral)
1 Absender (Name, Anschyit, Land)
Sander (nargagddress. countey)
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MIEPZYNARQEBOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
INTERMATIONALER FRACHTBRIEF -

INTERNATIONAL CONSIGHEMENT @ N

Ninle]szy praswdz podiega postanowlenksm 31 0 umovle migdzy

drogowego towardw {CMR) bez wzgledu na Jakgkolwiek praeciwng klauzulg.

Dlesa Bertirderunp untarllegt trotz sinar gegen- This camlage Is subject, natwithstanding any
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Migjsce przeznaczenla (mlejscowose, kraj)
Ausllererunpsort des Gutes {Oft, Land)
Place of dalivery of the goods (place, country)

oy

DE 34380 BR)HILCEN T ey Covaaay
Ddblorea (nazwisko Jub nazwa, adres, kraj) . Przewoinik (nazwisko lub nazwa, adres, kra[)
Empfénger (Name, Anschelt, Land) 1 @ Frachithrar (Nama, Anschriit, Land) . ANBER TRANS
Carrler (name, addgpss, countey) Jaroty

ami2er rrsrysul stawigudzka 14 lok. A

PL - 10-687 Olsztyn
JAROTY, UL, STAWIGUDZKA 14 LOK. A .
PL=10-E87 OLSZTYN, INFO T AMBER-TRANS.PL NIP' 7393341284

GDA 26833

Kolejnl przewoénicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Nachfolgende Frachtfhrer (Name, Anschrift, Land)
Successlve carriers (name, address, country)

1T HMODuG-~9O

Miejsce | data zaladowanla (miejscowns6, kraj, data)
O und Tag der Obernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
Piace and date of taking over tha goods {place, country, date)

5.08-20 prE

Zastrzesenia | uwagl przewnZnlia (tylko zaznaczone)
18 Vorbehatte und Bemerkunaen der Frachtfuhrer (nur ankretzen)
Garrler’s reservations ard observations {only checked})

D Kleonca e thl abecary przy zatadunky 47 Der Fahrer war bel der Vertadheng nlcht anwesend Jff Tha dilier was nof present at laading

4 I 5

F Jf Der Frachibdhver tragt keine Verzntwortung 1lr diz
D TehTerhafta Verladung # Slcherung von Waren /f The canter daes nol ke respansbliiy lor defective Ioading / bad commodity securing.

Zataczone dokumenty
5 Belgeftgte Dokumente
Dacuments attached

FRACHTBRIEF

Brak przewodnk nle bierze odpowledzialngsel 22 7gadnaSé lowaru 2 dokesmentami /7 Es war unmaglich, dis Waren
] der Frachfiver 151 ke de [ den Untetagen Jf Ha possibliyof the
commodity counting - e carrker does not kaka resporstullity Tor eormplianc of th-eommadity with tha docurests.
[—— (
D Verpaekunyen i The carmler does nol bk sesponsibhity fos actual

Ladowany towar jest iske] jakodel, b ny Die Ouszlita, der
Frachifihrer 0 (T den schiechien Zustand der Waren bel der Enétadung /f The loaded commodity is of kow standard, the
ol dos uat b i \

Wil atunloading

for bad

kowath /f Der Frachtiiher irlgt keina Veraniworlng fl den Sadischen Inhalt der
contest of packaging

Yool palet {ri edbiaroy

Pregwasik ale bl i & e |

q D panost nadawea Iowary /f Der Spedieur gl kelne Verantwortung Hir den Zustand der Europalelien iver den Waren diz Kostan der vom Emplinger
% L{ abpelehaten Palelten (nlcht abgegebeneny gt der Absender der YWaren Jf The carrler does not Laka respors:binily lor conditfon of Eraallats foaded
under Ihe goods - e cos of paliats tefected { dy by Ihe retiplenl shall be bome by the sendes of Ihe goods.
Gechy [ numery llo$é& sziuk Spossb opakowanla Fodza] tewaru Nr statystyezny Waga brutto w kg Oblgtosé w m'
6 Kennzelchen und Naniman Anzahl der Packstlicke 8 Art der Verpackung Bezelchung des Gufes 0 Statfstiknummear Bruttogewicht In kg Umiang m?
Marks and Nos Number of packapes Method of packing Matura of goods Statistival number Gross welgittin kg Volume In m?
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Kl Liczba Litera DR~ -
Klgssge 2Ziffer Buchstabe (ADR")
Class Number Leiter -

Instrukeje nadawey
3 Anwslsungen des Absenders
Sender’s Instructions

Postanowienia specjalne
Besonders Verelnbarungen
Speclal agreements

Zatadunek / Ladestelle / Loading point

Rozladunek / Entladestelle / Offfloading point

Pustyeh palet zostawiono:
Entiaden {Leer) Palletten:
v Left {empty} paliats:

EURCPALETI EUROPALETTEN

Pod towarem
Entladen Euro Pafletten:
Laft pallsts {with cargo}:

Pustych et oddano:
Beladen (Leer) Palletien:
Driver revelved eurg pallats:

Pod towarem zaladowano:
Beladen Euro Pzllstten:
Loaded pallets:

EURCPALET/ EUROPALETTEN | EUROPALET/EUROPALETTEN | EUROPALET! EUROPALETTEN

Poslanowlenia cdnosnle przewoinega
Frachtzahlunusanwelsunl;en
Instrection as to payment for carclage

Przewaoine zaplacone / Frel / Carrlage paid
PrzewnZne nlecplacons / Unfrei / Carriaga fosward

14

Nadawca f Absender/ Sender:

Odbilorca / Empfanger f Consigneet

2 1 Wyslawlono w dnla
Augsfertigt In am
Estabillshied in an

1 5 Zaptata / Rlickerstatiung / Cash on dellvery

2 0 Przewoine/Fracht/Carilags charges
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Podpis 1 stempe! nadawcy Podpls Tstimpel przewcénlka
Unterschriit und Stemped des Absendars

Clannliien and mbame mf thn candae

Qinnohira and otsmn af tho raredor

Unierschrift und Stempel desFrachfflihrers

3

vuto con riserva di .
ifahsugualits e quaniita

nferschirift und Stempel®des Empringers
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